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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ _ Αρ. Φύλλου 77 

13 Απριλίου 1999 


ΝΟΜΟΣ ΥΠΆΡ1Θ. 2706 

Κύρωση: 1. της Σύμβασης βάσει του άρθρου Κ.3 της Συν¬ 
θήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση σχετικά με τη χρήση 
της πληροφορικής στον τελωνειακό τομέα, 2. της Συμ¬ 
φωνίας για την προσωρινή εφαρμογή της Σύμβασης 
αυτής, μεταξύ ορισμένων Κρατών - Μελών της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης και 3. του Πρωτοκόλλου σχετικά με την 
ερμηνεία της Σύμβασης για τη χρήση της πληροφορι¬ 
κής στον τελωνειακό τομέα από το Δικαστήριο των Ευ¬ 
ρωπαϊκών Κοινοτήτων με προδικαστικές αποφάσεις. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Αρθρο πρώτο 

Κυρώνονται και έχουν την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος: 1. η Σύμβαση βάσει του άρθρου 
Κ.3. της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση σχετικά με 
τη χρήση της πληροφορικής στον τελωνειακό τομέα, που 
υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 26 Ιουλίου 1995, 2. η 
Συμφωνία για την προσωρινή εφαρμογή της Σύμβασης 
αυτής μεταξύ ορισμένων Κρατών - Μελών της Ευρωπαϊ- 
κής Ένωσης, που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 26 Ι¬ 
ουλίου 1995 και 3. το Πρωτόκολλο σχετικά με την ερμη¬ 
νεία της Σύμβασης για τη χρήση της πληροφορικής στον 
τελωνειακό τομέα από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων με προδικαστικές αποφάσεις και οι δηλώσεις 
που επισυνάπτονται σε αυτό, που υπογράφηκε στις Βρυ¬ 
ξέλλες στις 29 Νοεμβρίου 1996, των οποίων το κείμενο σε 
πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 


ί 

I 
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ΠΡΑΞΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
της 26ης Ιουλίου 1995 

για την χαταοτιση τη; σύμβαση; σχηιχά μτ τη χρηση τη; .Λληροφοριχή; στον τελωνηακό 

τομϊα 

(95/α 316/02) 


ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ Ε·\ΤΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ. 

Εχοηα; ν.τονη τη σννΟηκη για την Ενρω.ταϊκή Ένωοτ), και ιόι^ϋ: το άρθοο Κ.3 .ταοάνοαηο: 2 
στοιχείο γ). 

■ Εκτιμώντα; ότι -/ία του; σκοπούς της υλοποίησης των στόχων τη: Ενωσης τα κράτη ιιε/.η θεωρούν 
την τελωνειακή σνι-εργασία ως ζήτημα κοινού ενδκκιέοοντο:. ειιπίπτον στη συνερ/ασια του 
τίτλον \Τ της συνθήκης. 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ ότι καταρτίζεται η σύμβαση, το κείμενο της οποία: περιέχεται στο παράρτημα, και 
η ο.ποια υπΓ/ρσφη σήμερα από τους ανταροσώπους των κυβερνήσεων των κρατάτν μελών τη: 
Ενωσης, 

ΤΥΝΤΣΓΑ την αποδοχή της από τα κράτη μέλη σύμηωνα με τους οικείου: συντα·Αΐατικού: 
κανόνες. ... 


Βρυζέλλες. 26 Ιουλίου 1995. 


Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 
). Α. ΒΕΙΙΟΟΗ ;υι.ΒΕ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΣΥΜΒΑΣΗ 

φ 

βασι^όμΓγη σιο ά^θρο Κ3 τη; ίτυνθηκης για την Εΐ'ρωπαΙχή ΈνοΜίη σχετικά με τη χρήστη της 

πληροφορικής στον τελωνειακό τομέα 


ΤΑ ΥΨΗΛ.Λ ΙΥΜΒΑ.ν\ΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ τη; ταρονσα: (ή-μβαση;. χράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωση:, 


.ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΑ στην πράςη τον Ιυμβοιναου ιη: Ευρωπαϊκής Ένωση: της 26η: Ιουλίου 1993. 


ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΙ τις δεσμεύσεις που προκύπτουν από τη σΐ'ΐιβαση περί αιιοφαία: σι-νδρομής μεταςύ 
των τελωΝτιακών διοικήσεων που υπογράφηκε στη Ρώμη στις 7 Σεπτεμβρίου 1967, ’ ^ 


ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ όη οι τε/Λ)νειακε; διοιχήοεις είναι συνυπεύρυνε; με ά/λε; αρμόδιες αρχές στα εξωτερικά 
σί’νορα τη; Κοινό^τα; και εντός των εδαφικών ορίων αυτής -/ια την πρόληφτη, έρευνα και καταστολή 
αδικημάτων όχι μόνον κατά των κοινοτικών κανονισμών αλλά χαι κατά των εθ^ών νόμων, ιδίως των 
κα)Λ·πτομένρων από τα άρθρα 36 και 223 τη: συνθήκης για την ίδρυση τη; Ευρωπαϊκής Κοιτ^τητα;, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ οτι η αναπτυσσόμενη τάση προς την παράνομη διακίνηση και εμπορία κάθε είδους συ-νιστά 
μια σοβαρή απεΰ.η κατά τη: δημόσια; υ'^ία;. ασφάλεια; χαι ηθών, 

I 

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΑ ότι είναι ανα'/χαίο να ητσχυθεί η συνεργασία τελωνειακών διοικήσεων με τη’θέοπιση 
διαδικασιών με τις οποίες οι τελωνειακέ; διοικήσει; θα δυνανται να συνεργάζονται χαι να ανταλλάσσουν 
προσωπικά χαι ά>λα στοιχεία σχε^ά με δραστηριότητες παράνομη; διακίνησης χαι εμπορίας, χρησψοποιώ· 
ντας νέε; τεχνολογίε; για τη διαχείρι^ χαι διαβίβαση τέτοιων πληροιροριών, με την επιφύλαξη της σύμβασης 
του Συμβουλίου της Ευρώπης περί προστασία; των ατόμων αναφορικά με την αυτόματη επεξεργασία 
αροσωπικών στοιχείων, ,που υπ€Ρ/ράφη;χε στο Στρασβούργο στις 28 Ιανουάριου 1981. 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ όπ οι τελωνειακέ: διοιχήοεις υποχρεούνται καθημερινώς να εφαρμόζουν τόσο χοινοτι- 
χέ: όσο χαι μη κοινοτικές διατάξεις και ότι υπάρχει, κατά συνέπεια, προφανή: ανά'/χη να διασφαλιστεί ότι οι 
διατάξει: περί αμοιβαία: συ-νδρομή; χαι διοικητική; σι·νεργασία; σε αυφότερους του; τομείς αναπτύ-σσονται 
κατα το εφικτό παρά/ληλα. 


Ι^'ΜΦΩΝΙίΣΑΝ για τις ακόλουθε: διατάξεις: 


ΚΕΦ.ΑΑΛΙό I 
ΟΡΙΣΜΟΙ 


Άρθρο 1 


Για τον: σκοπού; τη: παρούσα; σύ·μβασης: 

1. Ο όρος ι^εθνικοί νόμοι·> σημαίνει του; νόμου: και τι; ρυθμίσεις ενός κράτους μέλους κατά την 
εφαριιο’ιάι των οποίων η τελωνειακή του διοίκηση έχει ολική ή μερική αρμοδιότητα σχετικά 
με: 

— τη διακίνηση εμπορευμάτων που υπόκεινται σε μέτρα απαγόρευσης, περιορισμών ή ελέ'/· 
χου. και ιδίως στα μέτρα που καλύπτονται από τα άρθρα 36 και 223 της συνθήκης την 
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τη μ^αβίβαση, μετατροπή, απόκρυψη ή συγκάλυψη της περιουσίας ή των προσόδων που 
προέρχονται ή αποκτώνται αμέσως ή εμμέσως από ή που χρησιμοποιήθηκαν στη διεθνή 
παράνομη εμπορία και διακίνηση ντχρκωτικών. 

2. Ο όρος «προσωπικά στοιχεία» σημαίνει χαθε πληροφορία περί την ταυτότητα προσώπου, που 
έχει ήδη ανα'^ωρισθεί ή μπορεί να ανα'/νωρισθεί 
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3, 0 όρος ^παρέχον ϊφάχος μίλος» ςπιμαινει το χρατυ: ."οι· ί:ιοι*νΗ οτοιχιια οτυ ιΐΛανέια/.ο 
σύστημα πληροί^οριών. 


ΚΕΦ.λ,ΛΑΙΟ II 

1ΔΡΥ1Η ΤΟΥ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΟΥ Ε^ΤΓΗ.ΜΑΤΟί Π,νΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 
λρθοο 2 

1. Οι τελωνειακί; διοικήσεις των κρατών μελών ιδρύουν χαι ιηροί^ν ένα κοινό αυτοματοποιημένο 
σύστημα πληροφοριών 'ηα τελωνειακούς σκοπού;, στο ε^ης κα/.ουιιη’ο «<τελωνειακό σί'στημα 
π/.ηροηΌριώΛ-. 

2. Σκοπός του συστήματος, βάσει της παρούσας σύμβασης, είναι η υποβοήθηση της πρόληψης, 
της έρευνα; και της δίωςης σοβαρών παραβάσεων των εθνικών νόμων με την αύςηση τη; 
αποτελεσματικότητας τιυν διαδικασιών (η»νεργασίας και ελέγχου των τελωνειακών διοικήσεων των 
κρατών μελών μέσω της ταχείας διανομής των πί.ηροηοριών. 


ΚΕΦ.λ,νλΙΟ III 

ΛΕΙΤΟ\ΤΠΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ Ι^ΣΤΗΜλΤΟΣ 


Αρθρο 3 

1. Το τελωνειακό σί’στημα πληροφοριών αποτεζ-είται από 
μια κεντρική βάση στοιχείων, στην οποία η πρόσβαση 
επιτσ/χάνεται μέσω .τερματικών που τοποθπούνιαι σε 
κάθε κράτος μέλος. Περιλαμβάνει, αποκ).ειστικά, τα στοι¬ 
χεία, συμπεριλαμβανομένων και των προσωπικών, τα 
οποία είναι ανα·ρ<σίσ για την Γκπλήρωση του κατά το 
άρθρο 2 παράγραφος 2 σκοπού του και τα οποία κατατάσ¬ 
σονται στις ακόλουθες κατηγορίες; 

ί) εμπορεύματα, 

ϋ) μααφορικά μέσα. 

ϋί) επιχειρήσεις, 

ίν) πρόσωπα, 

ν) τάσεις απάτης. 

νί) διαθέσιμε: ειδικότητε:. 

2. Η Επιτροπή εςασφα/.ίζει την τεχνική διαχείριση τη: 
υποδομής του τελωνειακού σχΌτή^ιςτος πληροφοριών 
σύμφωνα με τις εκτε/^στικές διατάξεις που θεσπίζονται 
στα πλαίσια του Συμβου/άου. 

Η Επιτροπή υποβάαι έκθεση διαχείριση: στην επιτρσ.πή 
που προβ)^πεται στο άρθρο 16. 

3. Η Επιτροπή κοινοποιεί σπρ' εν λόγω επιτροπή τις 
πρακτικές λεπτομέρειες τΓχνιχής διαχείρισης. 

Άρθρο 4 

Τα κράτη μέλη καθορίζουν* τα στοιχεία που πρέπει να 
περιληφθούν στο τελωνειακό σύστημα πληροφοριών σχετι¬ 
κά με καθεμία από τις κατηγορίες ί) έως νί) του άρθρου 3, 
στο μέτρο που τούτο είναι απαραίτητο- για την εκπλήρωση 


του σκοπού τον συστήματος. Κανένα προάωπικό στοιχείο 
δεν πρέπει να περά.αμβσνεται στις κατη·/ορίε: ν) και νί) 
του άρθρου 3. Τα καταχωρούμενα στοιχεία προσωπικού 
χαρακτήρα περιορίζονται στα ακόλοι*θα: 

ί) ε.πώνυμο. ό\Όμσ γένους, όνομα(τα) και ψευδώνυμα. 

ϋ) ημερομηνία και τόπος γέννησης, 

ίϋ) ιθαγένεια. 

ίν) φύλο, 

ν) ιδιαίτερα α\πικ£ΐμενικά και διαρκή φυσικά χαρακτη¬ 
ριστικά. 

\η) λόγος της εισαγω'/ής των στοιχείων στο σύστημα, 
νϋ) προτεινόμενη ινέργεια. 

νίϋ) προειδο.ποιητ·;κό: κωδικός που να επισημαίνει ιστορι¬ 
κό οπλοφορίας. βιαιοποαγία: ή απόδρασης. 

Ουδέποτε περι/.α;αβάνονται τα προσωπικά στοιχεία που 
^ααριθμού^παι στο άρθρο 6 πρώτη φράση της σύμβασης 
του Συμβουλίου τη: Ευρώπης περί προστασίας του ατόμου 
αναφορικά με την αυτόματη επεξεργασία προσωπικών 
στοιχείων που υ.πογραφηκε στο Στρασβούργο στις 28 
Ιανουάριου 1981. εφεξής καλούμελη «σύμβαση Στρα¬ 
σβούργου του 198Ν. 


Αρθρο 5 

Ι. Στοιχεία των κατηγοριών ί) έως ΐν) του άρθρου 3 
κστσχίϋρσύλπαι στο τελωνειακό σύστημα πληροφοριών 
μόνο για τον σκοπό παρατήρησης και αναφοράς, διακριτί; 
κής παρακολούθησης ή ειδικών ελέ'/χων. 
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2. Για τον σν.οπυ χυν προτεινομπων ενεργειών .*ϊου ανη* 
Ιίρερσηαι στην παράγραφο 1. προσωπικά στοιχεία οποιαο- 
όηποτε των χατηγοριων ι) έω: ιν) τον άρθρου 3 δΰνανκιι 
να περι^.αμβάνολ'ται στο τελωνειακό σύστημα πληροφο¬ 
ριών μόνον εάν υπάρχουν, χνρίω: λόγω προτέρων παρα¬ 
νόμων δραστηριοτήτων, σοβαρέ; ενδείξεις που οδη'/ούν 
στην υπόνοια ότι το συγκεκριμένο πρόσωπο έχει όιαπρά- 
ξει, διαπράττει ή θα διαπράΞει σοβαρές παραβάσεις των 
εθνικών νόμιυν. 


1. Εάν οι ενέργειες που αναηέρονται στο άρθρο 5 παρά¬ 
γραφος Ι πρα'/ματοποιηθούν. οι ακόλουθες π>.ηροφορϊε: 
δννανται εν όλω ή π' μέρει να σ\·λ/^γουν και να διαβιβα- 
σθονν προς το παρέχον κράτος αέλος: 

ί) το γΓ/ονός ότι τα αναφερθέντα εμπορεύματα, μέσα 
μεταφοράς, επιχειρήσει: ή πρόσωπα εντοπίστηκαν, 

ιΐ) ο τόπος, ο χρόνος και η αι:;α του ε/^ 7 >(ου. 

ϋί) το δρομολά-^ο και ο προορισμός. 

ίν) τα πρόσωπίΐ που σινόδεναν το αναζητούμενο πρόσω¬ 
πο ή οι συνεπιβάτες των μεταφορικών μέσων, 

ν) τα μέσα μεταφοράς που χρησαιοποιήθηκαν, 

νΐ) τα μεταφερόμη-α σνπικεΐμενσ, 

νϋ) οι περιστάσεις κάτω από τι: οποίες εντοπίστηκαν τα 
εμπορεύματα, τα μέσα μααφοράς, η επιχείρηση ή το 
πρόσωπο. 


Όταν συ/^^γο^^αι τέτοιες πληροφορίες κατά τη διάρκεια 
μιας διακριτική: παρακολούθησης, πρέπει να λαμβάνονται 
μέτρα ώστε να μη%* διακνβεύααι η μνστικότη: της παρακο¬ 
λούθησης. 


2, Στα πλαίσια ενό: ειδικού ε/^;/χου που αναφέρεται στο 
άρθρο 5 παράγραφος 1 δύνανται να ερευνηθούν πρόσωπα, 
μέσα μεταφορά; και ανπικείμεπα στην επιτρεπόμενη έκτα¬ 
ση. σύμφωνα με τους νόμους, ρΐ’θμίσεις και διαδικασίες 
του κράτους μέλους στο οποίο λαμβάνει χώρα η έρευνα. 
Αν ο ειδικός έλε'^/ος δεν επιτρέπεται από τη νομοθεσία 
ενός κράτους αελονς. το εν λόγω κράτος μέλος τον μετα¬ 
τρέπει αυτομάτως σε παρατήρηση και αναφορά. 


Άοθρο 7 

1. Η άμεση πρόσβαση σε στοιχεία χαταχωρηθέντα στο 
τελωνειακό σύστημα πληροφοριών επιφτυλάσσηαι απο¬ 
κλειστικά στις εθνικές αρχές που ορίζονται από κάθε 
κράτος μέλος. Αυτές οι εθνικές αρχές μπορεί να είναι 
τελωνειακές διοικήσεις αλλά και άλλες αρχές, συναρμόδιες 


να ενεο 'οΐ'ν για την επίτευξη του σκοπού που αναφερεται 
ιαο άρθρο 2 παράγραφος 2. σί’μφωνα με του: νόμους, 
ρυθμίσεις και διαδικασίες του εν λογω κράτους μέλον:. 


2. Κάθε κράτος μέλος αποστέλλει σε κάθε άλλο κράτος 
μέλος και (πην επιτροπή του άρθρου 16 κατά/χτ/ο των 
αρμόδιων αρχών που σύμφωνα με την παράγραφο 1 ορί¬ 
ζονται να έχουν άμεση πρόσβαση στο τελωνειακό σύστη|ΐα 
πληροφοριών δηλώνοντας, '/ια κάθε αρχή, σε ποια στοιχεία 
όύναται να έχει πρόσβαση και για ποιους σκοπούς. 


3. Παρά τις διατάζεις των παραγράφων 1 και 2. τα κράτη 
μέλη δννανται να επιτρέπουν ομοφώνως την πρόσβαση 
στο τε/ωνειακό σύστημα πληροφοριών σε διεθνείς ή περι¬ 
φερειακούς οργανισμούς. Η εν λόγω συμφωνία λαμβάνει 
τη μορφή πραησκόλλον της παρούσας σίηιβασης. Κατά τη 
λήφ»η της απόφασης, τα κράτη μέλη λαμβάνοι·ν υπόχμη 
κάθε αιιοιβαίο διακανονισμό και κάθε γνώμη τη: κοοή: 
εποπτενουσα: αρχής, που αναφέρπσι στο άρθρο 18. ως 
προ: την επάρκεια των μέτρων προστασίας των στοι¬ 
χείων. 


Άρθρο 8 


1. Τα κράτη μέλη δύνανται να χρησαιοποιο{·ν στοιχεία 
που έχουν ληφθεί από το τελωνειακό σύστη|ΐα πληροφο¬ 
ριών μόνο για το σκοπό που αναφέρεται στο άρθρο 2 
παράγραφος 2· δύνανται, ωστόσο, να κάνουν χρήση αυτών 
για διοικητικούς ή άλλους σκοπούς μετά από προηγούμενη 
εζονσιοδότηση του κράτους μέλους το οποίο καταχώρησε 
τα στοιχεία αυτά στο σύστημα και με την επιφύλαζη των 
όρων που επιβάλλει. Τέτοια χρήση '^νεται σύμφωνα με 
του: νόμους, ρυθμίσεις και διαδικασίες του κρότον: μέ¬ 
λους το οποίο ζητά να χρησιμοποιήσει τα στοιχεία αυτά 
και πρέπει να λάβει υπόψη την αρχή 5.5 της σύστασης Κ 
(87) 15. της 17ης Σε.πτεμβρίον 1987, τη: επιτροπής υπουρ¬ 
γών τον Συμβουλίου της Ευρώπης. 


2. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 4 του παρό¬ 
ντος άρθρου και του άρθρου 7 παράγραφος 3. τα στοιχεία 
που έχουν ληφθεί από το τελωνειακό σύστημα πληροφο¬ 
ριών χρησιμοποιούνται μόνον από τις ορισθείσες εθνικές 
αρ/έ: κάθε κράτους μέλους οι οποίες, σύμφωνα με τους 
οικείους νόμους, ρυθμίσεις και διαδικασίες, είναι αρμόδιες 
να ενεργούν για την επίτευξη του σκοπού που αναφέρεται 
στο άρθρο 2 παρά'/^αφος 2. 


3. Κάθε κράτος μέλος αποστέλλει σε κάθε ωλο κράτος 
μέλος και στην επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 16 
κατάλογο των αρμόδιων αρχ(1ϊν·που έχει ορίσει σύμφίσνα 
^ιε την παράγραφο 2. 
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^Ι^ιοιχεια που έχουν λη'ίθεΐ από το τελαινηαχό σύστημα 
δύνανχοα, μετά από π^ηγον^υΓνη άόεια χου 
ρίράκτυς μελους που ια χαταχώρησε αιο οΰστημα χαι υπό 
^^»β(ΐλει χο εν λόγω χράχος, να 
«αρφαζονται για χ(?ήση χαι άλλων εβνιχών αρχών εχχός 
Γχηνων που έχουν οριο6εί ςτνμφωνα με χην παράγραφο 2. 
τρίτων κ^χών ^ διεθνών ή περιφερειακών οργανισμών. 
Κάθε κράτος μέλος λαμβάνει ειδικά μέτρα προκειμενου να 
^ ασφάλεια αυτών των στοιχείων όταν μετα- 
δι&^αι ή παρέχονται σε υπηρεσίες εξωτεριχού. Λεπτομέ¬ 
ρειες για τα ι^ρα αυτά πρέπει να γνωστοποιούντσι στην 
κοινή εποπτεύουσα αρχή που αναφέρπαι στο άρθρο 13. 


ΆοΘρο 9 


1. Η £ΐσαγ(ογή στοιχείων στο τελωνειακό σύστημα πληρο¬ 
φοριών δ«ί,·^αι από τους νόμους, ρυθμίσεις και διαδικασί¬ 
ες του παρέχοντος τις .τί-ηροφορίες κράτους μέλους, εκτός 
αν η παρούσα σύμβαση .τροβλέ.πει αυστηρότερες διατσ- 


-■ Η Χ 1 ?ήση στΜχείων που λυμβάνονται χιο ιο ·;ΐΛω»ί«ι- 
κο σί'στημο πληροφοριών, περιλαμβανόμενης και κάθε 
ίνεργιιας που αναφέρεται στο άρθρο 5 και προτείνεται 
ΐο παρέχον κράτος μέλος, διέππαι από τους νό|«ους, 
ρυθ^ασεις κω διαδικασίες του κράτους μέλους που χρησι- 
μοποΐΐ·αυτα τα στοιχεία, εκτόο εάν η παρούσα σύιιβαστι 
•προβλέπει αυστηρότερες δωτάςεις. 


Άρθρο 10 

1. Κάθε κράτος μέλος ορίζει τελωι-ειηκή διοίκηση αοαό- 
ύια οε εθνικό επι,πεδο όσον αφορά το τελωνειακό σύσττίαα 
.πληροφοριών. 


2. Η διοίκησί) αυτή είναι υπεύθυνη -μα τη σωστή λει¬ 
τουργία του τελωνειακού συ(πή)ΐατος πληροφοριών στο 
κράτος μέλος και λα^ιβάνει τα μέτρα .που απαιτούνται •για 
να διασφαλιοθεί η συμιιόρφωση προ; η: διατάζει; τη- 
παρούσας σύμβασης. ’ ' · - ιϊ 


Λ Κάθε κράτος μέλος ανακοινώνει στα άλλα την αρμόδια 
διοικ.ιιαη .που αναφέρεται στην παράγραφο I. 


Κ£ΦΑ.νλ]0 IV 
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΣΤΟίΧΕΙβ.Ν 


Άοθρο II 


1. Μόνο το παρέχον τα στοιχεία κράτος |ΐέλος έχει το 
δικαίωμα να χροποποΐίί, (τΐ'μπληρώνει, διορθώνει ή δια¬ 
γράφει στ^χεία τα οποία έχευ εισάγει στο τελωνειακό 
σί'στημα πληροφοριών. 


2. Αν ένα παρέχον κρότο: μέλος διαπιστώσει ή πληροφο- 
ρηθεί ότι τα στοιχεία που καταχώρησε είναι ανακριβή ή ότι 
καταχωρήθηκαν ή διατηρήθηκαν χα:ά παράβαση τη: 
παρούσα; σύμβασης, τροποποιεί, σι·μπληρώνει διορθώνει 
ή διαγράφει τα στοιχεία, και ενημερώνει σχετικά τα ά/^ια 
κράτη μέλη. 


3. Αν ένα από τα κράτη μέλη έχει αποδεικτικά στοιχεία 
ότι κάποιο στοιχείο είναι ανιικριβές ή όχι καταχωρήθηκε ή 
φυλάσσεται στο τελωνειακό σί^στημα πληροφοριών κατά 
παράβαση της παρούσας σί-μβασης, ενημερώνει το παρέ¬ 
χον κράτος μέλος το συντομότερο δυνατόν. Το τελευταίο 
ελτ/χει τα εν λόγω σχοιχεία και, αν είναι απαραίτητο, τα 
διορθώνει ή τα δ^γράφει χωρίς καθυσχέρηση. Εν συνεχεία 
ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη για κάθε διόρθωση ή 
διαγραφή που πρα-’^τοποίησε. 


4. Αν, κατά την καταχώρηση στοιχείων στο τελωνειακό 
σύστημα :γ.ηροφοριών, ένα κράτος μέλος διαπιστώσει ότι 
η αναφι^ά ίου έρχεται σε αντίθεση με μια προηγούμενη 
αναφορά ως προς το περιτχόμενο ή την προτεινόμτνη 
ενεργεια, ενημερώνει οηιεσως το κράτο^ αέλος που υπέβαλε 
την προηγούμενη αναφορά. Τα δύο κράτη μέλη επιχειροίητ 
στη συνεχεία να επιλΰσουν το ζήτημα. Σε περίπτωση δια¬ 
φωνίας ισχύει η πρώτη αναφορά ενώ χα σημεία εκείνα της 
νέα: αναφορά: που δεν έρχονται σε ανπίθεση καταχωοον- 
νται στο σύστημα. * ' 


Τηρούμενων των διατάςεων τη: παρούσας σΰ'μβαση:, 
όταν, σε γιό κράτος [ΐέλος, ένα δικαστήριο ή άλλη αρμόδια 
αρχή λάβει οριστική απόφαση '^α τροπο.ποίηση, συ^ιπλή- 
ρωση, διόρθωση ή διαγραφή στοιχείων του ιελωνειακού 
συστήματος πληροφοριών, τα κράτη μέλη αναλ.αμβάνονν 
αμοιβαία την υποχρέωση να εκτε>^σουν την απόφαση 
αυτή. Σε περίπτωση σύγκρουσης ιιεταζυ των αποφάσεων 
δικαστηρίων η ά>Αων αρμοδίων αρχών διαφορετικών κρα¬ 
τών μελών, σΐ’μπεριλαμβανομένων και εκείνων που αναφέ- 
ρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 4 σχετικά με διόρθωση ή 
διαγραφή, το κράτος μέλος που εισήγαγε τα εν λόνω 
στοιχεία τα διαγράφει από το σύστημα. 
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ΚΕΦΛ.\Α10 V 

ΛΙΛΤΗΡΗΙΗ ΓΓΟΙΧΕΙΩΝ 


λ^Β^ο 12 

Ι. Στοιχεία πον ειατιχθησαν στο τελωνειακό σύστημα πλη¬ 
ροφοριών φνλάσσονται μόνο για το χρονικό 6ιάστϊ]ΐια ποι· 
θεωρείται απαραίτητο -/ια την επίτευξη του σκοπού εισα¬ 
γωγής. Η ανάγκη διατήρησης επανεξπάζπαι, τουλάχιστον 
ετησίως, από το παρίχον κράτος μέλος. 

2. Το παρέχον χράτο: ιιελος δύναται, εντός της περιόδου 
επανεξέτασης, να αποηααίσει να διατηρήσει τα στοιχεία 
μέχρι την επόμενη επαχ-εξέταση αν η διατήρησή του: είναι 
απαραίτητη γα τους σκοπούς για τους οποίους εισήχθη- 
σαν. Με την επιφύλαξη του άρθρου 13, αν δεν α.ποφασι- 
σθεί διατήρηση, τα στοιχεία αυτά ^ιπαφέρονται αυτομάτω: 
στο μέρος Γ/είνο του τελωνειακού συστήματος πληροφο¬ 
ριών όπου υπάρχει περιορισιιένη πρόσβαση σίηιφωνα με 
την παράγραφο 4. 


,ν Το τελωνειακό σύστημα πληροφοριών πληροφορεί 
αντόμάτως το παρέχον κράτος μέλος για μια προγροφιμα- 
τισμένη μεταιρορά στοιχείων του τελωνεία^ συστήματος 
πληροφοριών βασει της παραγράφου 2, με προειδοποίηση 
ενός μηνός. 

4. Τα στοιχεία που ^ιεταφέρθηκαν σύμφωνα με την 
παράγραφο 2 συντχίζοχ'ν να φυλάσσονται '/ια ένα έτος 
εντός του τελωνειακού σΐ'στήματος πληροφοριών, αλλά, με 
την επιφύλαξη του άρθρου 15, πρόσβαση σε αυτά έχει 
μόνον ένας αντιπρόσωπος της επιτροπής που αναφέρεται 
στο άρθρο 16 ή οι αρχές εποπτείας που αναφέρονται στο 
άρθρου 17 .παράγραφος 1 και στο άρθρο 18 παράγραφος 
1. Κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής οι προανσφερθέ- 
ντες δύνανται να συμβουλεύονται τα στοιχεία μόνο χάριν 
ελτ^ου της ακρίβειας και της νομιμότητάς τους, κατόπιν 
δε τοίπου πρέπει να διετ^άφονται, 


ΚΕΦ.\.\ΑΙΟ VI 

ΠΡΟίΠΓΛΧΙΛ ΐτΟΙΧΕΙΩΝ ΠΡΟΙΩΠΓΚΟΥ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ 


λοθοο π 

1. Κάθε χράτο: μέλο: που προτίθεται να λάβει στοιχεία 
προσωπικού χαρακτήρα από το τελωνειακό σύ’στημα .πλη¬ 
ροφοριών, ή να τα εισά·,/ει στο εν κ(Τ(0 σί’στημα, πρέ.τει, το 
αργότερο μέχρι την έχ'αρξη ισχί’ος της παρούσας σύμβα¬ 
σης, να θεσπίσει εθνική νομοθεσία που να εξασφαλαζει ένα 
επίπεδο προστασίας των στοιχείων προσωπικού χαρακτή¬ 
ρα τουλάχιστον ισοδύναμο με Γχείνο που απορρέει ατό τι: 
αρχές της σύμβαση: Στρασβούργου του 1981. 

2. Ένα κράτος μέλο: μπορεί να λαμβάνει στοιχεία .προσω¬ 
πικού χαρακτήρα α.*:ό το τελωνειακό σύστημα .πληροφο¬ 
ριών ή να τα εισά;^ι σ' αυτό μόνον όταν έχει θεσπίσει τι: 
διατάξεις για την .προστασία αυτών των στοιχείων, που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1. »Το κράτος μέλος θα έχει 
επίσης ορίσει προηγουιιένως ιαα εθνική επο.ττεύονσα αρχή 
ή αρχές σύμφωνα με το άρθρο 17. 

3. Για να διασφαλισθεί η σωστή εφαρμο',π] των περί προ¬ 
στασίας στοιχείων διατάξεων της παρούσα: σί’μβασης, το 
τελωνειακό σύστημα .πληροφοριών θεωρείται σε κάθε κρά¬ 
τος μέλος ως εθχ'ΐκό αρχείο στοιχείων υποκείμενο στις 
εθνικές διατάςεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 και 
σε κάθε αυστηρότερη διάταξη της παρούσας σύμβασης. 


Άρθρο 14 

1. Με την ε.πιφύλαξη του άρθρου 8 παράγραφος 1, κάθε 
κράτος μέλος διασφαλίζει ότι. σύμφωνα με τους νόμους. 


ρυθμίσεις και τις διαδικασίες του, η χρήση στοιχείων προ¬ 
σωπικού χαρακτήρα του τελωνειακού συστήματος .πληρο¬ 
φοριών για σκοπό σλ).ο από αυτόν που αναφέρεται στο 
άρθρο 2 παράγραφος 2 είναι παράνομη. 

2. Στοιχεία δύνανται να αντίγραφού ν μόνο για ΤΓχνικούς 
σκοπούς όταν η αντιγραφή είναι ανατ/καία για άμεση 
έρευνα από τις αρχές πον αναφέρονται στο άρθρο 7. Με 
την επιφύλαξη του άρθρου 8 πάράγραφος Ι. στοιχεία 
προσωπικού χαρακτήρα που εισάγοντάι από άλλα κράτη 
μέλη δεν δύνανται να αντιγράφονται από το τελωνειακό 
σί’στημα πληροφοριών σε ά)3,α εθνικά αρχεία. 

Άρθρο 15 

1. Τα δικαιώματα των προσώπων ως προς τα στοιχεία 
προσωπικού χαρακτήρα του τελωνειακού συστήματος πλη¬ 
ροφοριών. ιδιαίτερα το δικαίωμα πρόσβασης αυτών, 
ασκούνται σύμφωνα με τους νόμους, ρυθμίσεις και διαδι¬ 
κασίες του κράτους μέλους στο οποίο γνεται επίκληση 
αυτών των δικαιωμάτων. 

Εάν προβλέπονται στους νόμους, ρυθμίσεις και διαδικα¬ 
σίες του ενδιαφερό^ιενου κράτους μέλους, η εθνική επι- 
πτεύουσα αρχή που προβλέπεται στο άρθρο 17 αποφασίζει 
αν πρέπει να γνωστοποιηθεί η πληροφορία, καθώς και τη 
σχετική διαδικασία. 

Ένα κράτος μέλος που δεν έχει παράσχει τα σχετικά 
στοιχεία μπορεί να γνοκποποιήσει στοιχεία μόνον εάν έχει 
προηγουμένως δώσει στο παρέχον κράτος μέλος την ευκαι¬ 
ρία να λάβει θέση. 
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2. Ένα χρατος μέλος« στο οποίο υποβάλλεται αίτηση 
π(?όσβασης σε στοιχεία προσωπικού χαρακτήρα, αρνείται 
την πρόσβαση εάν αυτή μπορεί να υπονομεύσει την τέ>εση 
του νομικού ίργου που καθορίζεται στην αναφορά σί’μφια- 
να με το άρθρο 5 παρά'^φος 1, ή για να προστοτενσει τα 
δικαιώματα και τις ελευθερίες άλλων. Η πρόσβαση ατα\Ό- 
ρεύηαι οπωσδήποτε, κατά την περίοδο διακριτικής παρα¬ 
κολούθησης ή επισήμανσης και αναφοράς. 

3. Σε κάθε κράτος μέλος, κάθε πρόσωπο δύναται, σύμφω¬ 
να με τους εκεί ισχυοντε: νόμους, ρυθμίσεις και διαδιχα- 
οίες, να επιτύχει τη διόρθωση ή τη διαγραφή στοιχΕίων 
προσωπικού χαρακτήρα .του το αφορούν αν αυτά είναι 
ανακριβή ως .τρος τα πρα·/ματικά στοιχεία ή αν εισήχθη- 
σαν ή φυλάσσονται στο τε/^σνειαχό σύστημα πληροφοριών 
κατά παράβαση του σκοπού που σναφέρεται στο άρθςο 2 
παράγραφος 2 της παρούσα; σύμβασης ή στο άρθρο 5 τη: 
σύμβασης Στρασ^ύργου του 1981. 

4. Στην επικράτεια κάθε κράτους μέλους, κάθε πρόσω.το 
δύναται, σύμφατνα τον; εκεί ισχύοντες νόμους, ρυθμί¬ 
σεις και διαδικασίες να Γ/είρει αγω^^ ή, αναλό',τι): τη: 
περιπτώσεως, να .τροσφί-^ει ενώπιον δικαστηρίου ή αομο- 

^Χή9 βάσει των νόμων, ρυθμίσεων και διαδικασιών 
του οικείου κράτους μέλους σχετικά με στοιχεία προσωπι¬ 


κού χαρακτήρα που έχουν εισσχθεί στο τελωνειακό σύστη¬ 
μα πληροφοριών χαι το αφορούν, .τροχειμένου να: 

ι) διορθώση ή διαγράψει ανακριβή, ως προς τα πρα'/μα- 
τικα στοιχεία, στοιχεία προσωπικού χαριικτήρο, 

ιί) διυ^θώαη ή διαγράψΕι στοιχεία προσωπικού χαρακτή¬ 
ρα .του έχουν εισαχθεί ή αποθηκευθεί στο τελωνειακό 
σύστημα πληροφοριών κατά .παράβαση της παρούσας 
σύμβασης, 

ϋ) επιτύχει πρόσβαση σε στοιχεία προσωπικού χαρακτή¬ 
ρα, 

ίν) λάβει αποζη^ιίωση σύμφωνα με το άρθρο 21 παράγρα- 
φος 2. 

Τα ενδιαφερόίιενα κράτη ^ιελη αναλαμβάνουν αμοιβαία 
την υ.τσχρέωση να εχτελούν τις οριστικές αποφάσει: 
δικαστηρίου, ή άλ).ης αρμόδιας αρχής, σύμφωνα με τα 
ση^ιεία ί). ϋ) και ίϋ) της παρούσας παρατύφου. 

5. Ο απανχώμενος στο .ταρόν άρθρο και στο άρθρο 11 
παράγραφος 5 όρος ·<οριστική απόφαση»'δεν σννεπά'/εται 
καμία υποχρέωση οποιουόήποτε κράτους μέλους να ασκή¬ 
σει έφεση κατά ατόφαση: η οποία εκδόθηκε από δικαστή¬ 
ριο ή άλλη αρμόδια αρχή. 


ΚΕΦ.Λ.\Α10 VII 
ΘΕΙΜΙΚΟ ηνλΙΙΙΟ 


ΛοΘοο 16 

1. Συνιστάιαι επιτροπή αποτελούμενη από αντιπροσώ¬ 
πους των τελωνειακών διοικήσεων των κρατών μελών. Η 
επιτροπή λαμβάνει τις αποφάσεις της με ομοφωνία όσον 
αφορά τις διατάξεις της παραγράφου 2 πρώτη περίπτωση, 
και με πλειοψηφία δύο τρίτων όσον αφορά τις διατάξει: 
της παραγράφου 2 δεύτερη περίπτωση. Η Επιτρο.τή θεσπί¬ 
ζει τον εσωτερικό τη: κανονισμό με ομοιρωνία. 

2. Η επιτροπή είναι υπεύθυνη: 

— για την ορθή εφαρμο^/ή της παρούσα: σύμβαση:, χωρίς 
να θίγονται οι εξουσίες των αρχώγ που αναφέρονται 
στο άρθρο 17 παράγραφος 1 και στο άρθρο 18 παρά¬ 
γραφος 1, 


— '/ια τη σωσπ'] οργανωτική και ΤΓχλτκή λειτονρ'/ία του 
τελωνειακού συστήματος .π/.ηροφοριών, λαμβάνει όλα 
τα αναγκαία μέτρα για να διασφαλίζει τη σωστή εφαρ- 
μο'/ή των μέτρων που καθορίζονται στα άρθρα 12 και 
19 σε σχέση με το τελωνειακό σύστη^ια πληροφοριών. 
Για τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου, δύναται 
να έχει άμεση πρόσβαση και χρήση των στοιχείων του 
τελωνειακού συστήματος πληροφοριών. 

3. Η επιτροπή υποβάλλει ετησίως έκθεση στο ΣυμβούΙαο, 
βάσει του τίτλου VI τη: συνθήκης '/ια την Ευρωπαϊκή 
Ενωση, σχετικά με την ατοδοτικόχητα και σωστή λεαουρ- 
*;τα του τελωνειακού συστήματος πληροφοριών, προβαί- 
νοντας σε συστάσεις όταν απαιτείται, 

4. Στις εργασίες της επιτροπής αυτής συμμετέχει η Επιτοο- 
πή. 


Κ£ΦΑ.νΛΙΟ νΐΐΐ 

Ε.νΕΠί01 ΤΪΠ: ΠΡΟΓΓΑΣίνΐ ΤΩ.Ν ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ ΧΑΡ.λΚπΙΡΛ 


Αρθρο 17 

1. Κάθε κράτος μέλος ορίζει μία ή περισσότερε; εθνικές 
ελτ/κτικές αρχές, υπεύθυνες για την προστασία των στοι¬ 
χείων .προσωπικού χαρακτήρα, οι οποίες διενεργούν ανε¬ 
ξάρτητο έλε^/χο αυτών των στοιχείων που έχουν κατσχωρη- 
θεί στο τελωνειακό σύστημα πληροφοριών. 


Οι ελεγκτικές αρχές πρέ.τει, σύμφωνα με τις αντίστοιχε: 
εθνικές τους νομοθεσίες, να εποπτεύουν και να διενεργούν 
ανεξάρτητους ελέ^/χους ώστε να διασφαλίζουν ότι η επε¬ 
ξεργασία και η χρήση στοιχείων που φυλάσσονται στο 
τελωνειακό σί-στημα πληροφοριών δεν παραβιάζουν τα 
δικαιώματα του ενδιαφερομένου προσώπου. Για το σκοπό 
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αυτό, οι ελτ/^χτιχί; αςιχε: έχονν αρόοβαοη στο τελωνειακό 
σύστημα Λληρο<ροριών, 

λ Κάθ€ πρόσωπο όύνοτολ να ζηττ'ισει από κάθε εθνική 
αρχή να ελΓ/|ει τα στοιχεία προσωπικού χαρα¬ 
κτήρα στο τελωνειακό σύστημα πληροροφιών που το αφο¬ 
ρούν καθώς και το πώς έχουν χρι^οηιοποιηθεί ή χρησιμο¬ 
ποιούνται τα στοιχεία αυτά. Αυτό το δικαίωμα όιέπηαι 
από τους νότιου;, τις ρυθμίσεις και τις διαδικασίες του 
κράτους μέλους στο οποίο διατυπώθηκε το αίτημα Αν τα 
στικχεία έχουν εισαχθεί από άλλο κράτος μέλος, ο έλτ/χος 
διεςάγηαι σε στετ’ή σΐ'νεργασία ιιε την εθνική ελεγκτική 
αρχή αυτού του κράτους μέλους. 


Αρθρο 13 

Ι. Συνιστάται μια κοι\ή ελτ/κτική αρχή αποτελούμενη 
από δύο αντιπροσώπους κάθε κράτους μέλους που προέρ¬ 
χονται από την α\πίστοιχη αντςάρτητη εθνική ελτ/κηκή 

α^χή ή αρχέ;· 

2, Η κανή ε}.τΓκτική αρχή ασκεί τα καθήκοντά τη: 
σύμφωνα με τις διατάςει: της παρούσας σύμβασης και της 


σί’μβασιις Στρασβούργου του 1981, λεφιβάνοντας υπόγη τη 
συστίΐσιι Κ (87) 15 της 17ης Σεπτεμβρίου 1987 της επιτρο- 
πτ]ς Υπουρ·/ών του Συμβουλίου της Ευριυπης. 


1 Η κοινή ελτριτική αρχή είναι αρμόδια να εποπτεύει τη 
λειτουρ·/ία του τελωνειακού συστήματος πληροφοριών, να 
εςετάζει κάθε δυσκολία εφαρμογής ή ερμηνείας που είναι 
δυνατόν προχτ^ει κατά τη διάρκεια της λειτουργίας 
του. να μεληά τυχόν προβλήματα αναφορικά με ττρτ άσκη- 
ση ^ς ανεξάρτητης εποπχείας από τις εθνικές ελεγκτικές 
αρχές των κρατών με^ν, ή κατά την άσκηση των δικαιω¬ 
μάτων πρόσβαιης ατόμων στο σύστημα και να συντάσσει 
προτάσεις για εξεύρεση κοινών λύσεων στα προβλήματα. 


4. Π^ς Γκπλήρωση των υπσχρεώσεών της. η κοινή ε«- 
'/ν.τική αρχή έχει πρόσβαση στο τελωνειακό σύστημα πλη¬ 
ροφοριών. 


5. Οι Γκθέσεις που συντάσσει η κοινή ελεγκτική αρχή 
διαβιβάζονται στις αρχές στις οποίες οι εθνικές ελτ/κτικέ: 
αρχές υποβά/^ουν τις εκθέσεις τους. 


ΚΕΦ.λ.νΛΙΟ IX 

ΑΣΦ.\.νΕΙΑ ΤΟΥ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΓίνΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 


Άρθρο 19 


Ι. Όλα τα ανα-^ο^αία διοικητικά μέτρα ασφαλεία: λα[ΐβά· 
νονταται από: 

ί) τι: αρμόδιε: αρχές των κρατών μελών όσον αφορά τα 
τερματικά του τελωνειακού συστήματος πληροφοριών 
της χώρας τους, 

ϋ) την επιτροπή του άρθρου 16 όσον αφορά το τελωνεια¬ 
κό σύιηημα πληροφοριών και τα τερματικά που 
<η‘σ^Γ/ά^,ονται με το σύστημα και χρησιμοποιούνται 
για τεχνικού: σκοπού; και τους ε/.έγ/ρν: που απαι¬ 
τούνται από την παράγραφο 3. 


2. Ειδικότερα, οι αρμόδιε: αρχές και η επιτροπή τον 
άρθρου 16 λαμβάνουν μέτρα ώστε: 

ί) να ε^ιποδί^,ονν κάθε μη εξουσιοδοτημένο άτομο να 
εχει πρόσβαση στις εγκαταστάσεις που χρησιμοποιού¬ 
νται για την επεξεργασία των στοιχείων, 

ϋ) να εμποδίζουν την ανά'/^ωση. αντιγραφή, τροποποίη¬ 
ση ή^ αφαίρεση στοιχείων και υποθεμάτων τους από 
μη εξουσιοδοτημένα άτομα, 


ϊϋ) να εμποδίζουν την μη εξουσιοδοτημένη εισαγωγή 
στοιχείων και κάθε μη εξουαιοάχιη^ιένη ανά'^ωση, 
τροποποίτ]ση ή διαγραφή στοιχείων, 

ιν) να εμποδίζουν την πρόσβαση σε στοιχεία του τελω¬ 
νειακού συστήματος πληροφοριών ατό μη εξουσιοδο¬ 
τημένα άτομα μέσω σΐ'σκευών διαβίβασης στοιχείων, 

ν) να διασφαλίζουν ότι, όσον αφορά τη χρήση του τελω¬ 
νειακού συστήματος πληροφοριών, τα εξουσιοδοτημέ¬ 
να άτομα έχουν δικαίωμα πρόσβασης μόνο σε στοι¬ 
χεία για τα οποία έχουν αρμοδιότητα, 

νι) να^ διασφαλίζεται ότι μπορεί να ελέ^^χεται και να 
βεβαιώνεται σε ποιες αρχές δύνανπαι να ^ιεταβιβάζο- 
νται τα στοιχεία ^ιέσω συσκευών διαβίβαση: στοιχεί¬ 
ων. 

νιι) να όιασφα)άζεται ότι μπορεί να ελέ·/χπαι και να 
βεβαιώνεται εκ των υστέρων ποια στοιχεία εισηχθη- 
σαν στο τελωνειακό σύστημα πληροφοριών, πότε 
εισήχθησαν και από ποιον, και να ελ^/χεται η διακί- 
^^^ση των στοιχείων αυτών, 

νίη) να εμποδίι,ετάι η μη εξουσιοδοτημένη ανάγνωση, 
αντιγραφή, τροποποίηση ή διαγραφή των στοιχείων 
κατά τη διάρκεια της διαβίβασής των και της μεταφο¬ 
ράς των σχετικών υποθεμάτων. 
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£κιΤ 9 οπή του αοθρον 16 παραχολουθή την πρόσβα· 
!*! στο κλωνεια^ίό ανιτη^μα πληροφοριών μι οχοπό να 
λαχρφώοη αν οι ίρευνι; που ηαναν ήταν νόμμας χαι 
έγιναν από ίξουσιοδοτημένονς χρήστες. Ελέγχεται τουλά¬ 
χιστον το 1 % όλων των ερευνών. Τηρείται αρχείο των 
ελέγχων αυτών εντός του σι^στήματος, το οποίο θα χρησι¬ 
μοποιείται από την επιτροπή του άρθρου 16 και τις αρχές 
εποπτείας που αναφέρο\'τ(ίΐ στα άρθρα 17 και 18 μόνο για 
τον αναφερθεντα σκοπό και θα διαγράφεται μετά την 
πάροδο έξι μηνών. 


Άρθρο 20 

Η αρμόδια τελωνειακή <ιρχή του κράτους μέλους η οποία 
αναφερεται στο άρθρο 10 παρά*^φος είναι υπεύθυνη 
τα μέτρα ασφαλείας που αναφέρονται στο άρθρο 19, 
όσον αφόρα τα τερματικά που είναι Γ/κατεστημένα στη 
χιορα της, τις λειτουργίες επανεςέτασης που αναφέρονται 
στο άρθρο 12 παράγραφοι Ι και 2. και τη σωστή εφαρμσ/ή 
τη; παρούσας σύμβασης, στο μέτρο που είναι ανα·^καίο 
σΐ’ΐιφωνα τους νόμους, ρυθμίσεις και διαδικασίες του 
οι/εϊου κράτους ιιελους. 


ΚΕΦΑΛ.ΛΙΟ X 

ΕΥΘ^ΤΝΕΙ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΙ 


Άοθοο 21 

1. Κάθε κράτος μέλος είναι υπεύθχ’νο */ια την ακρίβεια, 
την ενη^ιέρωση και τη νομιιιότητα των στοιχείων που έχει 
εισα 7 ά*'^ι στο τελωνειαχό σύστημα πληροφοριών. Είναι 
επίσης υπεύθυνο για την τήρηση του άρθρου 5 της σύμβα¬ 
σης Στρασβούργου του 1981, 

2. Κάθε κράτος μέλος είναι υπεύθυνο, σύμφωνα με τους 
^ νόμους, ρυθμίσεις ;ιαι διαδικασίες του '/ια ζημία που προ- 

κλήθηχε σε πρόσωπο μέσω της χρήσης του τελωνειακού 
συστήματος πληροφοριών στο έδαφος του. 

Το ίδιο θα ισχύει και στην περίπτωση που η ζημία προκλή- 
θηκε από το γτ/ονός ότι το παρέχον κράτος μέλος εισήγα- 
γε ανακριβή στοιχεία ή τα εισήγσγε κατά παράβαση τη: 
παρούσας σύμβασης. 

3. Αν το κράτος μέλος κατά του οποίου έχει Γ^ερθεί 
αγω^^ λόγω ανακριβών στοιχείων δεν £ίναι το παρέχον, τα 
οικεία κράτη επιδιώκουν να συμφωνήσουν '/ια την ενδεχό¬ 
μενη αναλογία της καχαβληθείσας αποζημίωσης που πρέ¬ 
πει να επιστραφεί ατό το παρέχον προς το ά/ΛΟ κράτος 
μέλος. Τα συμφωνηθέντα αυτά ποσά επιστρέφονται κατό¬ 
πιν αιτήσεως. 


Αρθρο 22 

1. Οι δαπάνες λειτουργίας και χρησιμο.ποίη(ση; του τε/^ω- 
νειακού συστήματος πληροφοριών από τα κράτη μέλη στο 
έδαφος τους βαρύνουν το καθένα από αυτά. 

2. Οι λοαέ; δαπάνες της παρούσας σύ'μβασης, εκτός 
αυτών .που είναι αρρήκτως σννδεδεμένες με τη λειτουργία 
του τελωνειακού συστήματος πληροφοριών προς τον σκο¬ 
πό τη: εφαρμσ*/ή: των τελωνειακών και γεωρ'^.ών ρυθμί¬ 
σεων της Κοινότητας, βαρύνουν τα κράτη μέλη. Το μερίδιο 
του καθενός καθορίζεται σε σΐ’νάρτηση με το λόγο του 
ακαθάριστου εθνικού προϊόντος του προς το άθροισμα 
των ακαθαρίστων εθνικών προϊόντων των κρατών μελών 
το έτος που προφ/είται του έτους πρα·^ατοποίησης των 
δαπανών. 

Για τους σκοπού: της εφαρμσ/η: τη: παρούσας παρα'^ά- 
φου, ως ^ακαθάριστο εθνικό προϊόν»* νοείται: το οριζόμενο 
σίπιφωνα με την οδη'^α 89/150/ΕΟΚ, Ευρατόμ ’ του 
Συμβουλίου τη: 13η: Φεβρουάριου 1989 '^α την εναρμόνι¬ 
ση τον καθορισμού του ακαθάριστου εθνικού προϊόντο: σε 
τιμέ: αγορά: (·). ή σύμφωνα με κάθε πράξη της Κοινότη¬ 
τα: που την τροποποιεί ή την αντικαθιστά. 


(') ΕΕ αριθ. Ι 49 τη: 21. 2. 1989. σ. 26. 


ΚΕΦ.ννΛΙΟ XI 

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΛΙ.νΤΛΞΕΙΣ 


Άρθρο 23 

Οι πληροφορίες που παρέχονται σύμφωνα με την παρούσα 
σύμβαση ανταλλάσσονται απευθείας μεταξύ των αρχών 
των κρατών ^ιελών. 

Αρθρο 24 

ι. Η παρούσα σύμβαση */ίνετσι αποδεκτή από τα κράτη 
μέλη, σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους 
κανόνες. 


2. Τα κράτη μέλη '/νωστοποιούν στο Γενικό Γραμματέα 
του Συμβουλίου τη: Ευρωπαϊκής Ένωσης την ολοκλήρωση 
των ανα*^καίων '/ισ την αποδσ/ή της παρούσα: σύμβαση: 
διαδικασιών σύμφωνα με του: αντίστοιχους συνταγματι¬ 
κού: τους κανόνες. 


3. Η παρούσα σύμβαση τίθεται σε ισχύ ενενήντα ημέρες 
μετά την κατά την παράγραφο 2 γνωστοποίηση από το 
κράτος ^ιέλος που προέβη τελευταίο στη διμτίβϊωιιη ανιή. 
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Άρθρο 25 

Ι. Στην πσροΰοα σνιφαστ^ύναται να προσχιαρήστι οποι- 
οδήποΐί κράτος καθίσταται μέλος της Ενρωπαϊκής Ένω- 
σης. 

2. Το κτίμ^ο <Λ'μβασης στη γλώσσα του προσχωροΰ- 
ντος κράτους, σνντασσόμτνο μ<ρίμνη του Συμβουλίου της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, ηναι αυθτντικό. 

3. Τα Γ/γραφα προσχώρησης κατατίθενται στο θεμα- 
τοφύλακα. 

4. Η σύμβαση τίθεται σε ισχύ έναντι προσχ(ορού\πος κρά¬ 
τους ενενήντα τμιέρε: μετά την κατάθεση του ε^/ράφρυ 
προσχώρηση: ή κατά την ημερομηνία έναρςΐ]ς ισχύος τη: 
σύμβασης, εάν δεν έχει ήδη τεθεί σε ισχύ κατά τη λήςη της 
ανωτέρω προθεσμία: ενενήντα ημερών. 


Άρθρο 26 

Ι. θεματοφύλακα: της σύμβασης είναι ο Γενικός Γραμμα- 
τεύς του Σνμβου/χου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 


1 Ο θεματοφύλακας δη^ιοσιενει στην Εηίσημη Εψημερώα 
των Ευρωησΐχών ΚοίΥοχηχωψ πληροφίες για τις αποδοχές, 
προσχίυρήσεις, δηλώσεις και επιφυλάξεις, καθώς και κάθε 
'Ρ^ωστοποίηση σχετική με τη σύμ^ση. 


Αρθρο 27 

1. Οι διαφορές μεταξύ κρατών μελών σχετικά με την 
ερμηνεία ή την εφαρμσ^ της παρούσας σί'μβασης πρέπει 
να εξετο^ονται, σε ένα πρώτο στάδιο, στα πλαίσια του 
Συ^ιβουλίου, σύμφωνα με τη διαδικασία του τίτλου VI της 
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, προκειμένου να 
επιλυθούν. 


Εάν [^ά την παρέλευση έξι μηνών δεν έχει μπορέσει να 
βρεθεί λύση, οι διάδικοι μπορούν να φέρουν το θέμα 
ενώπιον του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

2. Οι διαφορές μεταξύ ενός ή περισσοτέρων κρατών 
^ιελών και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
σχετικά ιιε την εφαρμο·/ή τη: παρούσας σύμβαση: οι οποί¬ 
ες δεν κατέστη δυνατόν να ρυθμιστούν διά της διαπραγμα¬ 
τευτική: οδού μπορεί να παραπεμφθούν στο Δικαστήριο. 
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ΣΥΝΔΙΑΣΚΕΨΗ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ 

ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ 


ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

γ»ο την .ιροοωριι^ εφαρμογή, μηαξν Οφίσμένιβν χρατών μιλιβν της Ευρ«ηοΐχής Ένωσης, της 
σύμβασης σχηιχά με τη χρήση της ιιληροηοριχής στον τελωνειαχό τομέα .του βασίζεται στο 
άρβρο Κ-3 της σννβήχης γιο την Ενρωταϊχή Ένωση 

(95/€ 316/04) 


ΤΟ Β.ΛΣ1\ΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕ/νΠΟΥ. 

ΤΟ ΒΑΙΐνΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑ.ΝΤΑΣ. 

Η 0.Μ0Σ130ΝΛΙ.ΛΚΗ ΛΗ.ΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ. 

I 

Η ΕΛΥΗΝΙΚΗ ΛΗΜΟΚΡΑΉΑ, 

ΤΟ Β.λΙΙλΣΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑν,ΜΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΉΑ, 

Η ΙΡ.νΑΝΔίΑ. 

Η ΓΓΑΥΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΛΟ\τΚ.ΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΣΕΜΒΟ^ΤΓΟΥ. 

ΤΟ ΒΑΣΙΑΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ. 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ. 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΜΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΉΑ. 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝ.ΑΑΝΛΙ.ΑΣ, 

ΤΟ Β.ΛΣΙνΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ Β.ΑϋΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑεΔΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ. 

κράτη α?λη .τον έχονν υπογράφει τη σύμβαση σχετικά με τη χρηση της πληροη:ορικής στον τελωνειακό τομέα, 
στις 26 Ιουλίοι· 199' .του βασίζεται στο άρθρο Κ.3 της σν>'θήκης “/ια την Εΐ'ρωααϊκή Ενωση, κατωτέρω 
α.ιοκα).ονμενη «σνμβαση». 

ΕΚΤΙΜΩΝΤ.ΑΣ ότι έχει ιδιαίτερη σημασία να τεθεί σύντομα σε εη:αρμσ^ η σύμβαση* 

ότι, κατά τους όρους του άρθρου Κ.7 της συνθήκης '/ια την Ευρωπαϊκή Ένωση, οι διατάςεις του τίτλον VI τη: 
εν λό/ω συνθήκη: δεν εμποδίζουν την καθιέρωση ή την ανάπτυςη στενότερης συνερνασία; μεταΐυ δυο ή 
περισσοτέρων κρατών μελών, ει^όσον η (τυνεργασΐα αυτή δεν αντίκειται ούτε παρεμποδίζει τη συνεργασία που 
προβλέπεται <ιπό τον τίτλο ΓΥ της συνεχής αυτής* 


ότι η ενδεχόμενη προσιυρινή εφαρμογή, μεταξύ ορισμένων κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της 
σύμβαση; δεν αντίκειται ούτε παρεμποδίζει τη συνεργασία που προβλέπεται από τον τίτλο νΐ της σ\·ν^ήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, 
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ΙΥΜΦΩΝΗΙ.\Ν ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ; 


Αρθρο Ι 

Για τους σχο.ιούς της παρούσας συμφωνίας: 

— ως «σύμβαση» νοείται η σύμβαση σχηιχά με τη χρήση της πληροφοριχής στον τελωνειακό 
τομέα, που βασίζεται στο άρ^ 1^3 της συ^ήχης '/ια την Ευρωπαϊκή Ένωση. 

— ως «υι^ηλά συμβαλλόμενα μέρη» νοούνται τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης που είναι 
μέρη τη: σύμβασης, 

— ως «μέρη» νοούνται τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης που είναι μέρη της παρούσας 
συμφωνία;. 


Άρθρο 2 

Η σύμβαση εφαρμόζεται προσωρινά από την πρώτη ημέρα του τρίτου μήνα χπου ακολουθεί την 
κατάθεση του Γ/γράφου Γ/κρισης, αποδοχής ή επικύρωσης της παρούσας συμφωνίας από το 
όγδοο υφηλό συμβαλλόμενο μέρος που προβαίνει στην ενέρ;/εια αυτή, μεταξύ των υφηλών 
σΐ’μβαλλόμενων μερών που είναι μέρη της παρούσας συμφωνίας. 


Άρθρο 3 

Τα μηαβατικά μέτρα που είναι ανα'^/.αία να μπορέσει να εφαρμοσθεί προσωρινά η σύμβαση 
λαμβάνονται διά κοινής συμφωνίας από τα υψηλά συμβα/,/,όμενα μέρη μεταξύ των οποίων 
εφσρμόζπαι προσωρινά η σύμβαση, κατόπιν διαβουλεύσεων με τα λοιπά υψηλά συμβαλλόμενα 
μέρη. Κ^ά τη διάρκεια αυτής της περιόδου προσωπρινής εφαρμσ/ής, τα καθήκοντα που έχουν 
ανατεθεί στην προβλεπόμετη από το ί^θρο 16 της σύμβασης επιτροπή Γκτελούνται από τα υψηλά 
συμβαλλόμενα μέρη τα οποία αποφασίζουν από κοινού σε στενή συνεργασία με την Επιτροπή των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Η παράγραφος 3 ίου άρθρου 7 και το άρθρο 16 της σύμβασης δεν 
μπορούν να τεθούν σε εφαρμο'/ή κατά την περίοδο αυτή. 


Άρθρο 4 

1. Η παρούσα συμφωνία ανοίγει προς υπογραφή από τα κράτη μέλη που υπο'/ράφουν τη 
σί’μβαση. Υποβάλλεται σε έ·/κριση, αποδοχή ή επικύρωση. Αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του 
τρίτου μήνα που ακολουθεί την κατάθεση του Γ^/^ράφου Γ/κρισης, αποδοχής ή επικύρωσης από το 
ό"/δοο υψηλό συμβαλλόμενο μέρος που προβαίνει στην ενέρ'^ια αυτή. 

2. Ω: προς οποιοδήποτε υψηλό σι^μβα/λόμενο μέρος που καταθέτει το έ'/^/ραφο έγκρισης, 
αποδοχής ή επικύριι^ς μπά την η^ιερομηνία αυτή, η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την 
πρώτη η^ιέρα του τρίτου μήνα που ακολουθεί την ημερομηνία της κατάθεσης. 

3. Τα έ^/ραφα έ"/κρισης. αποδοχής ή επικύρωσης κατατίθενται στο Γενικό Γραμματέα του 
Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης ο οποίος ασκεί εν πρσκειμένω καθήκοντα θεματοφύλακα. 


Άρθρο 5 

Η παρούσα συμφωνία συνχάσσεται σε ένα μόνον αντίτυπο στην α'ρ^λική. γαλλική, γερμανική, 
δανική. ελ}.ηνική. ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική 
γλώσσα και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Κατατίθεται στο Γενικό Γραμματέα του 
Συιιβουλίου της Ευρω.παίκής Ένωσης ο οποίος διαβιβάζει κυρωμένο α\πίγραφο σε κάθε συμβα/.- 
λόμενο κράτος. 


Άρθρο 6 


Η παρούσα συμφωνία παύει να ισχύει μόλις τεθεί σε ισχύ η σύμβαση. 
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ΠΡΛΞΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
της 29ης Νοεμβρίου 1996 

για την χστάρτιση, βάσει του άρθρου Κ3 της συνθήκης για την Ευραυιαϊχή Ένωση, του 
πρωτοκόλλου σχετ^ά με^τηγ ερμηνεία της σύμβασης για τη χρήση της πληροφορικής στον τελω¬ 
νειακό τομέα από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με προθικαστιχές αποφάσεις 

(97/€ 151Λ}2) 


ΤΟΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΖ 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, χαι ώίως το άρθρο Κ3 παράγραφος 2 
στοιχείο γ), 

Εκτιμώντας ότι το άρθρο Κ.3 παράγραφος 2 στοιχείο γ), προβλέπει ότι συμβάσεις που καταρτίζον¬ 
ται με βάση το άρθρο Κ.3 τη: συνθήκη: για την Ευρωπαϊκή Ένωση μπορεί .να προβλέπουν ότι το 
Δικαστήριο είναι αρμόδιο να ερμηνεύει τις διατάζεις τους χαι να αποφασίζει για οποιαδήποτε 
διαφορά σχετικά με την εφαρμογή τους σύμφωνα με τις λεπτομερείς διατάξεις που καθορίζονται 
ενδεχομένως στις εν λόγω συμβάσεις, 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ τηΛ' κατάρτιση προαοκό/Λου το κείμενο του οποίου προοσρτάται ως παράρτημα, το 
οποίο υιν^γράφηκε σήμερα από τους αντιπροσώπους των κυβερνήσεων των κρατών μελών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΣΥΝΙΓΓΑ στα κράτη μέλη την αποδοχή τον σί’αφωνα με τον: αντίστοιχους συνταγματικού: τον: 
κανόνες. 


Βρυξέλ/.ξ:, 29 Νοειιβρίον 1996, 


Γία το Σναβονλίο 
Ο Πρόεδρος 
Ν. ΟΝΥΕΝ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 


x«^το^^ηζόμ^νό^ά^ γιο τητ'Ε^ Ένωοη βχηιχά μ* την 

ε^μηνηα της ονμραβης γιο τιρτ προστοσίο ϊη)Μ'ηιχονομΜ^’' σνμΜβΛντΜν ·Μ»ν ΕυΜΜαΪΜών 
ΚΜΥΟχητοητ απο τβ Λιχαστήριο των ΕυρωΜΪχών Κοινοτήτων μτ ορο&ιχαστοιές αποφάστις 


ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ, 

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ σχειιχά με τις κατωτέρω διατάξεις, οι οποίες επιουνάπτονται στη σύμβαση: 


Άρβοο I 

Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι αρμό- 
δω, υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται στο παρόν πρω¬ 
τόκολλο, να αποφαίνεται, με προδιχασακές αποφάσεις, επί 
της ερμηνείας της σύμβασης σχετικά με τη χρήση της 
πληροφορικής στον τελωνειακό τομέα. 


Άοβοο 2 

1. Κάθε κράτος μέλος θα μπορεί, με δήλωση στην οποία 
προβαίνει κατά την υπογραφή του παρόντος πρωτοκόλλου 
ή οποτεδήποτε μετά την εν λογω υπογραφή, .να δεχθεί ότι 
το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτών είναι αρμόδιο 
να αποφανθεί με προδικαστική απόφαση επί της ερμηνεία: 
της σύμβασης την προστασία των οικονομικών συμφε¬ 
ρόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του πρώτου 
πρωτοκόλλου της, υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται είχε 
στην παράγραφο 2 στοιχείο α) είτε στην παράγραφο 2 
στοιχείο β). 


2. Κράτος μέλος το οποίο προβαίνει σε δήλωση σΐ*μφω- 
να με την παραγραφο Ι μπορεί να καθορίζει: 

α) είτε ότι κάθε εθνικό δικαστήριο σντου του κράτου: 
μέλους τον οποίου οι α,τοφασεις δεν υποκει^παι σε 
ένδικα μεοα τον εσωτερικού δικαίου ιιποοεί να ζητήσει 
από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να 
αποφανθεί με προδικαστική απόφαση σχετικά με ζήτη¬ 
μα το οποίο ανακύπτει σε υπόθεση που εκκρεμεί ενώ¬ 
πιον του και αφορά την ερμηνεία τη: σίφιβασης σχετι¬ 
κά με τη χρηστ| τη; πληροφορικής στον τελωνειακό 
τομέα, όταν το δικαστήριο αυτό κρίνει ότι μια από¬ 
φαση σ/ετικά ιιε το θειια αυτό είναι ανα','καία για την 
έκδοση τη: δίκη: του απόφαση:· 

β) είτε ότι κάθε δικαστήριο του κράτους αυτού απορεί να 
..ηχήσει απο το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτή¬ 
των να αποφανθεί με προδικαστική απόφαση σχετικά 
με ζήτημα το οποίο ανακύπτει σε υπόθεση που εκκρε¬ 
μεί ενώπιον τον και αφόρα την ερμηνεία της σΐ’μβαστ): 
σχετικά με τη χρηση της πληροφορική: στον τελωνεια¬ 
κό τομέα, όταν χα δικαστήριο αυτό κρίνει ότι μια 
απόφαση σ/ετικα με το θέμα αυτό είναι ανα*/καία για 
τϊ]ν έκδοση της δίκης του αποφαστ}:. 


Άρθρο 3 

1. Το πρωτόκολλο για τον οργανισμό του Δικαστηρίου 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ο κανονισμός διαδικα¬ 
σίας του τυγχάνουν εφ<ιρμογής. 

2. Σύμφωνα με τον οργανισμό του Δικαστηρίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτικών, κάθε κράτος μέλος έχει το δικαί¬ 
ωμα, ανεςαρτήτως εάν προέβη ή όχι σε δήλωση σύμφωνα 
με το άρθρο 2. να καταθέσει υπόμνημα ή γραπτέ: παρατη¬ 
ρήσεις στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ^αα 
τι: υποθέσει: των οποίων έχει επιληφθεί. δυνάιιει του 
άρθρου 1. 


Άρθρο 4 

Ι. Το παρόν πρωτόκο^άνΟ γίνεται αποδεκτό από τα κοά- 
τη μέ/,η σύμφωνα με τους αντίστοιχους σι.»%πανματικου: 
τους κανόνες. 

2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στον θέματοφά«λακα την 
ολοκλήρωση των διαδικασιών που απαιτούνται από τους 
συνταγματικούς τους κανόνες “/ια την αποδοχή του παοό- 
ντος πρωτοκόλλου, καθώς και κάθε δή/αοση που γίνεται 
κατ’ εφαρμογή του άρθρου 1 

3. Το παρόν πρωτόκο/ά.ο αρχίζει να ισχύει ενηήνχα 
ήμερες αετα την κοινοποίηση, που αναφέρεται στην παρα¬ 
γραφο 2. εκ μέρους τον κράτους το οποίο είναι μέλο: τη: 
Ευρωπαϊκή: Ενωση: την ημερομηνία κατά την οποία το 
ΣυμβονΜο θα εκδώσει την πράζη για την κατάρτιση του 
παρόντος πρωτοκό/Αον και το οποίο διεκπερσιώνει τελευ¬ 
ταίο τη διατύπωση αυτή. Ωστόσο, η ένσρςη ισχύο: του 
πρωτοχο/^.ου αρχίζει τουλάχιστον ταυτόχρονα * με την 
έναρςη ισχύος της σί·μβασης σχετικά με τη χρήση της 
πληροφορικής στον τελωνειακό τομέα, 


Αοθοο 5 

1. Το παρόν πρωτόκολλο είναι ανοικτό προ: προσχώρη¬ 
ση σε κάθε κράτος που 'ϊνεται μέλος τη: Ευρωπαϊκή: 
Ένωσης. 

2. Τα έ*. 7 ραφα προσχώρησης κατατίθενται στον θεαα- 
τοφυλακα. 

3. Ίο κείμενο του παρόντος πρωτοκόλ>.ου στη γλώσσα 
του προσ/ωρούηος κράτους μέλους, το οποίο χατσρτίνει 
ΙΟ Σΐ'ΐιροϊν.ίο της Ευρωπαϊκής Ενο^σης, είναι αυθεντικό. 
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Λ, Το παρόν πραιτόχολλο αρχίίει να ισχνξι. έναντι τον 
ηί)θσχωρ<3ΐυ}αος κράτους μέλους, εγτνηντα ημέρξς μ£ΐά την 
χατά^σης ταυ εγγράφου ^ον ή 

'Μχχα π|τ ημ£(^ηράα ινόρξεως ισχύος του παρόντος προπ 
τοπολλου, εφόσον αυτό δεν έχα αχόμα αρχίσει να ιοχύα 
κατά την ειυτνοή της εν λόγ« προθεσμίας των ενενήντα 
ημερών. 


^θρο 6 

Κάθε κράτος που γίνεται μέλος της Ευροιπαϊκής Ένωσης 
και ιιροσχα)ρει στη σύμβαση για την προστασία των οαιο* 
νομικών συμφε^μίντων των Ευροιπαιχών Κοινοτήτων 
σύμφωνα με το άρθρο 25 της σύμβασης αυτής, αποό^αι 
τις διατά^ του παρόντος πραιτοχόλλου. 


Άρθρο 7 

1. Κάθε κράτος μέλ^ το οποίο αποτε/Λ υψηλό συμβολ- 
λόμενο μέρος μπο^ να προτείνει τροποποιήσεις του 
παρόντος πρωτοκόλ^. Κάθε πρόταση τροποποίησης δια- 


βιβαίετω στον θεμστο<Γΐ·λαχα. ο οποιο^ η| όιαριρα^ει σχο 
Συμβούλιο. 

2. Οι τροποποιήσεις αποφσσίζοντσι από το Συμβούλιο, 
το οποίο συνιστά στα κράτη μέλη την αποδοχή τους, 
σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους χανό- 

1 . Οι τροποποιήσεις οι οποίες οποφοοίζοντοι κατά τον 
τρόπο αυτό αρχίζουν να ισχύουν σύμφωνα με ας διστάζεις 
του άρθρου 4.. 


Άρθρο 8 

Ι. Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαι.· 
χής Ένωσης είναι ο θεματοφύλαχας του παρόντος πρωτο¬ 
κόλλου. 

Ο θεματοφυλαχας δημοσιεύει στην ΕΛίσημη Εφημε¬ 
ρίδα των £υρωπαο<ώι* Κοινοτήτων τις κοινοποιήσεις, έγ¬ 
γραφα ή ανακοινώσεις που αφορούν το εν λόγω πρωτό¬ 
κολλο. 


ΦΕΚ77 
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σχετιχά με την ταυτόχρονη αποδοχή σύμβασης για την προστασία τισν οιχονομιπών 
συμφερόντων των Ευρωπ^ών Κοινα^των χαι του πρωτοκόλλου σχετιχά με την ερμηνεία 
της σύμβασης αυτής από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με προδικασηχές 

αποφάσεις 


Οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών μελών της ΕυριοπαΙχής Ένωσης, συνερχόμενοι 
στα πλαίσια του Συμβουλίου, 

Κατά την υπογραφή της πράξης του Συμβουλίου για την κατάρτιση του πρωτοκόλλου σχετιχά με 
την ερμηνεία της σύμβασης σχετιχά με τη χρήση της πληροφορικής στον τελωνειαχό τομέα από το 
Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με προόικαοτιχή απόφαση, 

Επιί^μώντας να διασφαλισθεί μια όσο το δν’νατόν αποτελεσματική και ομοιόμορφη ερμηνεία της 
εν λόγω σύμβασης, μόλις αυτή αρχίσει να ισχύει, 

Δηλώνουν όχι είναι διατεθειμένοι να λάβουν κατάλληλα μέτρα για να ολοκληρωθούν συγχρόνως 
και το συντομότερο δυνατόν οι εθνικές διαδικασίες για την αποδοχή της σύμβασης για την 
προστασία^ των οικονομικών συμφερόΝτων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του πρωτοκόλλου 
που αφορά την ερμηνεία της. 


Δήλωση κατ' εφαρμογή του άρθρο 2 


Κατά την υπογραφή του παρόντος πρωτοκόλλου δήλωσαν ότι αποδέχονται την αρμοδιότητα του 
Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σύμφωνα με τα οριζόμενα στο άρθρο 2: 

η Ιρλανδία και η Πορτογαλική Δημοκρατία, σύμφωνα με τα οριζόμενα στο άρθρο 2 παράγραφος 2 
στοιχείο α)' 

η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, η Ελληνική Δημοκρατία, η Γαλλική Δημοκρατία, το 
Βασίλειο των Κάτω Χωρών, η Δημοκρατία της Αυστρίας, η Δημοκρατία της Φινλανδίας και το 
Βασίλειο της Σουηδίας, σύμφοτνα με τα οριζόμενα στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο β). 


ΔΗΛΩΣΗ 

η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, η Ελληνική Δημοκρατία, το Βασίλειο των Κάτω 
Χωρών και η Δη[ΐοκρατία της Αυστρίας, επιφυλάσσονται του δικαιώματος να προβλέφουν στην 
εσωτερική τους νομοθεσία ότι οσάκις ανακύπτει ζήτημα ερμηνείας της σί»μβασης σχετικά με τη 
χρήση της πληροφορικής στον τελωνειακό τομέα σε υπόθεση εκκρεμούσα 'ενώπων εθ^ού 
δικαστηρίου του οποίου οι αποφάσεις δεν υπόχείλται σε ένδικα ^ιέσα του εσωτερικού δικαίου, το 
δικαστήριο αυτό είναι υποχρεωμένο να παραπέμπει το ζητημα στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων. 

Το Βασϋ^ιο τη: Δανίας και το Βασϋ,ειο η^ς Ισπανία: θσ προβούν σε σχετική δήλωση (δηλώσεις) 
κατά την έκδοστ] της πράξη:. 
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Άρθρο δεύτερο 

Οσάκις ανακύπτει ζήτημα ερμηνείας της Σύμβασης 
σχετικά με τη χρήση της πληροφορικής στον τελωνειακό 
τομέα σε υπόθεση εκκρεμούσα ενώπιον εθνικού δικαστη¬ 
ρίου του οποίου οι αποφάσεις δεν υπόκεινται σε ένδικα 
μέσα του εσωτερικού δικαίου, το δικαστήριο αυτό είναι υ¬ 
ποχρεωμένο να παραπέμψει το ζήτημα στο Δικαστήριο 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 


Άρθρο τρίτο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευ¬ 
σή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, της Σύμβασης 
από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 24 αυ- 
τής, της Συμφωνίας για την προσωρινή εφαρμογή της 
Σύμβασης από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρ¬ 
θρου 4 αυτής και του Πρωτοκόλλου από την πλήρωση των 
προϋποθέσεων του άρθρου 4 αυτού. 


Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Ε¬ 
φημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νό¬ 
μου του Κράτους. 

Αθήνα, 7 Απριλίου 1999 
ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΣΤΕΦΑΝΟΠΟΥΛΟΣ 

οι ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

Γ.Α. ΠΑΠΑΝΔΡΕΟΥ Γ. ΠΑΠΑΝΤΩΝΙΟΥ 

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

Ε. ΠΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 

Θεωρήθηκε κοι τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους 
Αθήνα,8 Απριλίου 1999 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΕΥΑΓ. ΠΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 

ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΕίΕΧ 223211 ΥΡΕΤ ΘΡ * ΡΑΧ 52 34 312 
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ: ΙιΙΙρ: νννννν.β 1 . 9 Γ 

ΙΝΤΕΡΝΕΤ: ΙιοΙ.9γ 
θ-ΓπβΙΙ: ην38 @ ΙίοΙ.9Γ 

ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΟΛΙΤΩΝ 

ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

Σολωμού 51 

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ 

ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ. 

Πληροφορίες δημοσιευμάτων Α.Ε. - Ε.Π.Ε. 5225 761 

5230 841 

Πληροφορίες δημοσιευμάτων λοιπών Φ.Ε.Κ. 5225 713 

5249 547 

Πώληση Φ.Ε.Κ. 5239 762 

Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ. 5248 141 

Βιβλιοθήκη παλαιών Φ.Ε.Κ. 5248 188 

Οδηγίες για δημοσιεύματα Α.Ε. - Ε.Π.Ε. 5248 785 

Εγγραφή Συνδρομητών Φ.Ε.Κ. και 

αποστολή Φ.Ε.Κ. 5248 320 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 

Βασ. Όλγας 227 - Τ.Κ. 54100 (031) 423 956 

ΠΕΙΡΑΙΑΣ 

Νικήτα 6·8 Τ.Κ. 185 31 4135 228 

ΠΑΤΡΑ 

Κορίνθου 327 - Τ.Κ. 262 23 (061) 6381 100 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ 

Διοικητήριο Τ.Κ. 450 44 (0651) 87215 

ΚΟΜΟΤΗΝΗ 

Δημοκρατίας 1 Τ.Κ. 691 00 (0531) 22 858 

ΛΑΡΙΣΑ 

Διοικητήριο Τ.Κ. 411 10 (041) 597449 

ΚΕΡΚΥΡΑ 

Σαμαρά 13 Τ.Κ. 491 00 (0661)89 127/89 120 

ΗΡΑΚΛΕΙΟ 

Πλ. Ελευθερίας 1, Τ.Κ. 711 10 (081)396 223 

ΛΕΣΒΟΣ 

Πλ. Κωνσταντινουπόλεως Τ.Κ. 811 00 Μυτιλήνη 

(0251) 46 888/47 533 

ΤΙΜΗ ΦΥΛΛΩΝ ' Μέχρι 8 σελίδες 200 δρχ. 

ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ,, -ο ι-χ · τ ^ 

- Απο 8 σελίδες και ανω προσαυξηση 100 δρχ. ανα 8σελιδο η μέρος αυτού 

ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ. 

Τεύχος 

Κ.Α.Ε. Προϋπολογισμού Κ.Α.Ε. εσόδου υπέρ 

2531 ΤΑΠΕτ3512 

Α' (Νόμοι, Π.Δ., Συμβάσεις κ.λπ.) 

Β' (Υπουργικές αποφάσεις κ.λπ.) 

Γ (Διορισμοί, απολύσεις κ.λπ. Δημ. Υπαλλήλων) 

Δ' (Απαλλοτριώσεις, πολεοδομία κ.λπ.) 

Αναπτυξιακών Πράξεων (Τ.Α.Π.Σ.) 

Ν.Π.Δ Δ. (Διορισμοί κ.λπ. προσωπικού Ν.Π.Δ.Δ.) 

Παράρτημα (Προκηρύξεις θέσεων ΔΕΠ κ.τλ) 

Δελτίο Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας (Δ.Ε.Β.Ι.) 

Ανωτάτου Ειδικού Δικαστηρίου (Α.Ε.Δ.) 

Προκηρύξεων Α.Σ.Ε.Π. 

Ανωνύμων Εταιρειών & Ε.Π.Ε. 

60.000 δρχ. 3.000 δρχ. 

70.000 . 3.500 » . 

15.000 « . 750 » . 

70.000 « . 3.500 » . 

30.000 « . 1.500 » 

15.000 « . 750 » 

5.000 . 250 « . 

10.000 »» . 500 » . 

3.000 » . 150 >» . 

10.000 . 500 >» . 

250.000 >» . 12.500 « . 

ΓΙΑ ΟΛΑ ΤΑ ΤΕΥΧΗ ΕΚΤΟΣ Α.Ε. & Ε.Π.Ε. 

250.000 . 12.500 . 

* Οι συνδρομές του εσωτερικού προπληρώνονται στα Δημόσια Ταμεία που δίνουν αποδεικτικό είσπραξης (διπλότυπο) το οποίο 
με τη φροντίδα του ενδιαφερομένου πρέπει να στέλνεται στην Υπηρεσία του Εθνικού Τυπογραφείου. 

* Οι συνδρομές του εξωτερικού επιβαρύνονται, πέραν των ανωτέρω αναφερομένων ποσών, με τα ταχυδρομικά τέλη και μπορεί 
να στέλνονται με επιταγή ϊνοι σε ανάλογο συνάλλαγμα στο Διευθυντή Διαχείρισης του Εθνικού Τυπογραφείου. 

*Η πληρωμή του υπέρ ΤΑΠΕΊ ποσοστού που ανπστοιχεί σε συνδρομές, εισπράττεται από τα Δημόσια Ταμεία. 

* Οι συνδρομητές του εξωτερικού μπορούν να στέλνουν το ποσό του ΤΑΠΕΤ μαζί με το ποσό της συνδρομής. 

^ Οι Νομαρχιακές Αυτοδιοικήσεις, οι Δήμοι, οι Κοινότητες ως και οι επιχειρήσεις αυτών πληρώνουν το μισό χρηματικό ποσό της 
συνδρομής και ολόκληρο το ποσό υπέρ του ΤΑΠΕΤ. 

* Η συνδρομή ισχύει για ένα χρόνο, που αρχίζει την 1η Ιανουαρίου και λήγει την 31η Δεκεμβρίου του ίδιου χρόνου. Δεν 
εγγράφονται συνδρομητές για μικρότερο χρονικό διάστημα. 

* Η εγγραφή ή ανανέωση της συνδρομής πραγματοποιείται το αργότερο μέχρι τον Μάρτιο κάθε έτους. 

* Αντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές επιταγές και χρηματικά γραμμάτια δεν γίνονται δεκτά. 

I Οι υπηρεσίες εξυπηρέτησης των πολιτών λειτουργούν καθημερινά από Οβ.ΟΟ' έως 13.00" | 


(ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ) 









